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Beneath a Great Reputation:
Wang Tao’s Actual Influence on the Delegates’

Version

BAO Xiaowan

Abstract: Wang Tao has stood out among “hidden translators”
as a cultural figure, an intellectual leader, and a pioneer of reform.
Insufficient attention to primary materials and a general lack of
research have meant that Wang Tao’s role as interpreter in the
Delegates’ Version has been elaborated and amplified by later
commentators. Based on a close reading of Chinese and English
reference materials, this article recovers the detail of the Delegates’
Version and analyzes Wang’s linguistic competence, religious
beliefs and translation stance, before discussing the operation of the
translation mode whereby a Westerner’s oral text was written down by
Chinese delegates. The article then offers a comparative study of four
Bible versions (Delegates’, Bridgman’s, Medhurst’s and Morrison’s)
to give an objective assessment of Wang Tao’s actual influence on the
Delegates’ Version.

Keywords: Delegates’ Version, Wang Tao, patron

Author’s contact info: School of Foreign Languages, Shanxi

University. Email: jessicabxw@sxu.edu.cn
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BEXT. EHE “BHA" PHIERAEAR

AT 635 F R BMALEATE 1919 F “F1E4” [Hit,
EELALERZENEIBRNEAR, BURENTEALSL
HHD, FREEFE BAL WEENIARE. EHE—42
Fisd . SREE, “BAASAN “ORAREE" ‘4
FEEER” WEMEBTE—R “BEHNEE” RRETS,
EEPRHHRERE. 2%, THES5WEN “ShE&” B
HFFEZEDFF PG O > H, HEPFRRERS, &
GAFTEEBE AR, AEAWZA, MAEW T EREETR
BITEH o A SCHIERS IR T VOB O BERE |, BIE “SBhA” 4
R, FTRE “ShA" PHLRER.

19 HH 42 8, AL W B T4 B s i 7t 2,
BF 5% 10 46 30 7 M R S DR I RV, 5 IR K2 BT S B I T 3
BAR, BHEMBEW 2B 5 B ARA S REE
MR “ZIpFEA”  (the Delegates’ Version) o AT 1300 4%
EHZENES, CERRENNERE. BRRARBESSH
MEA; BHFEAERTRERYE “BE&2S” , FHEIHR
fERH . BIUBRIERL RENEL; @ RIZASRBMEL

@ PR DALER - kEA, Mad. FEREFLAMDALHE (Robert 7

Morrison ) JAH R Tk (William Milne ) &#89 (#XEH) (£214, 1823FETT),
RERBEAE P EA L IFHNE SRR, 1890-1919 4ERIFERMEH T RBEFM (fd
FHIEALHY , WA E (Harold B. Rattenbury ) fiE, “RESETRMRRE. BAEXMN
| ZEFFEE” . 20 Jost Oliver Zetzsche, The Bible in China: The History of the Union Version
or the Culmination of Protestant Missionary Bible Translation in China (Sankt Augustin, Germ'any:
Monumenta Serica Institute; Netetal, Germany: Steyler, 1999), 335, R&NFF L XHE L, =
S EIRIEST .

® H% “FhF" FEmSEESE, £PREE CPEMRY £, BATHE4ESE
2048, 3£ 3988, 2 “List of Anticles: Revision of the Bible” , 3¥ P43, ks, BlEwcaE.
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EHRRFEEMARELR,; RBEYMEE., BHRESMKEE, B
WP EMIRA TR EAREHNEA; BE— R
B, WABEBKE. BHKIE. 5% 8% EE T NiE
A, ORGELBEEMEE R “WHZXLRBE” (2004) L5
FEIAEBHELR; CRXFEASHE—-—FET 21 HE4
BWRBLRBEONFEAR, O MR, wWHARHE EETE
ZIESCRIEE, RRGRZRASRNOESE, FEABITRIEIERY
LT, ORBEEURELBERFRTR, & “—RFHH",©

2T, RERNEBZT “BhE” WHRM, TFOE5
H—B: RBEEEY BhA RETEXSENEM, &

€ CPERMR) B8 BRBEMHRF ) bk JTHIFRIFEMARE, 2008) , 347-348, [Zhang
Xiping, Yang Huiling, and Gu Jun, eds., Zkongguocongbao pianming mulu ji fenlei suoyin (The Index
of The Chinese Repository) (Gﬁil'm: Guangxi Normal University Press, 2008), 347-348.]

@ 189%44F, ELFEHBROFHKFHEE “BER" BHXE, HEEXEAST
KFEFWRIL; 1911 4F, MRBBER KGR “BERHE" RIRY, 21 Rev. Timothy Richard,

“Presentation Testament to the Empress Dowager of China” , Chinese Recorder 26, no. 4 (Apnil 1895):

150~161; “An Important Chinese Delegation,” Chinese Recorder 42, no. 3 (March 1911): 134,

@ FHosgEsE. (FREORE) (1% EEHEHEL, 2016) , 208,
[Lue Weihong, ed., Cao Shengjie koushushi (The Oral History of Cao Shengjie) (Shanghai: Shanghai
Book.s,tore Press, 2016}, 208.]

@ 19NEFELABFRELEFHT “FHA”, &N, Zetzsche, Bible in China, 103.

@ Records of the General Conference of the Protestant Missionaries of China, Held at
Shanghai, May 7-20, 1890 (Shanghai: Presbyterian Mission Press, 1890), 52.

® X=R: { “—AEHEHRHB" —19 HEFPEINEREIESHEAREET Y, (%
FIFHEAFEFER ) (CHFALEREIR) , 20194848 1}, 74-81. [Liu Yun, “ ‘Yiben mifeng
de shu’ : 19 shiji hougi Weiban yiben chuanbo yu shiyong zhuangkuang kaoxi” ( “A Sealed Book™ :
Research on the Dissemination and Usage of the Delagates’ Version during the Second Half of the 19th
Century), Journal of East China Normal University (Humanities and Social Sciences), no. 1 {2019):
74-81.]
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FARMMELEARE; QRN “FHRLTURIZHEH
FEREZ—, BESEBREENBNARANEZZPF, T
HEHEAETERIZHBZHMGSR” O; SEHK ‘4%
—RCHM, B XEGE, LEREEH-AZH O, 5
e “BHA” PRERERESR (24) H4 LR EEHITEN?
A SCHAEINT B8

—. ERWMEFRD

LA KPR ESRE, #EEIUE (bilingual ) BEFHELEH
R, F#5(1828-1897) KW, PUE ( Hinig ) EiEIEN.
HREFER EE¥E, BT2%, WX R+=2, B,
EwEZR , ONFREEIFMEE, 1847 EABEPE,

O FfF: (WF(R%) PATRBMPENR: TB5 “BMEER" ), "B
BESHIHE” AKE, 202141 A 25 H, [Wang Dan, “Hanyi Shengjing zhong bukehuoque de
Zhongguo liliang: Wang Tao yu Weiban yihen” (Indispensable Forces in Chinese Bible Translation:
Wang Tao and the Delegates’ Version), Translation Teaching and Research (Wechat Official Account),
January 25th, 2021.]

@ k. (EB. PCERBSERRILREERNY , (ZBICHER) , £ 18,
2007, 349-368, [You Bin, “Wang Tao, Zhongwen Shengjing fanyi jiqi jieshixue celie” (Wang

Tao, Chinese Bible Translation and His Hermenuetical Strategy), Journal for the Study of Biblical
Literature, no. 1 (2007): 349-368.]

@ #EF: (REWMELBHOFERELAE), (LEHEEE), 20004851
#, 50-56, [Tong Yuanfang, “Lun Wang Tao zai Shanghai de fanyi gongzuo” (On Wang Tao’s
Translation Work in Shanghai), Shanghai Technology Transaltion, no. 1 (2000): 50-56.]

@ TR (HEERAMEY (ER: THARGMI, 1999) , 1-2, (Wang Tao,
Taoyuan laomin zizhuan (Wang Tao’s Autobiography) (Nanjing: Jiangsu People’s Press, 1999), 1-2.]
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BhERMBERER, 1849F 7T AXTHE, EWAAN “PEREW,
HALSERE, BiEpe, SPEe” O, “FASZUE—A
B2 B¥mHXAHS , CeBliE GRS, BiF “E
A" :
M4, ERIBEXARFEVEEBENME? 19#HE
i, BT IRIEE O ik @ SR DR A S ERMER
TEIIHMERE. FEE, EREZBFPEANEBABEZERE
XHAMFAEES, AFNBITENTE EENTEZESN
BRo BRZ: EHEESHEIEG? LK 1849 F 5] 1862 FEFE B
BESEHBE . X4 (Joseph Edkins ) . F4&HE ( William
Muirhead ) . %W /7 ( Alexander Wylie ) % 2% F 1& 2 1+ %5
Kb, EFEVEH., FFEME; 1862 4FEH EBRFEXREN
BELSRXRYXNEHREFTE, HEFE, THMEL (James
Legge) B OBFE(PHEHZLM) (The Chinese Classics ) ;
1867 N A Z B & ek, il 28 P~ H J53R; 1879 4F
N BAFERE, RS, 184 EEYRRIETTRP IR
WA, SM2HE (John Fryer) %75 ABKSEATE, PR
FER. WBXMNEF, TRME B RN S EE,
HEAR, EBYWE B ERIMOTFMS, ER2HHE
1858 FF HISH: “TFHEEWEHER, FHRBZ¥RAHM,

O I (REEREE), 7.
@ ML, L
@ HigRgl. (HRURN “HAEE RBEREXAWEREY . (KIrERE),
2019 4 25 6 M, 12-17, [Bao Xisowan, “Lin Zexu de gaoji fanyi Liang Jinde ji xiangguan renwu
- tanjin” (On Lin Zexu’s Senior Interpreter Liang Jinde and Relevant Figures), Oriental Translation, no.
6 (2019): 12-17.] |
@  Zetasche, Bible in China, 127-128.
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BRERREYE - —HAEEEE, MEHEE, LFRE,
BUFEEAR, FREE, FUERENNL, ” O HETR,
B B B, TELME, FFEEM, SEEKIA
ABATEUAEBEERE. REBRTE, THRALRE
%, TRAZSFEAIESMER, RERMAANPER.
“AXH, —AKR---EENREYE, SAFEE—E,
RS, URRRTHAZEL, 7 © ERERMNIETEIRN, -
MIFEGEENEREE (Stanislas Julien ) , WY E4BRAE
HAIGEEYE, “BESERIEE" O, I 1867-1870 4F
B, THRBALSNEE, BEEHORRS,

R, S AREELAB GRS R A, FEaZy, &4
MR, “BHE” BRLZHIHE, HHEYEILRMAE S
HHREDTEELEER . B4, SHEE, REGIT0ESE
5. OHE, RERSXBMHFAREEFES, AAKTER
WEENBAR, B2 EHEE A4 BRI i E
=, ZESE, WHAEEM, “MeE” & FEELRR”
A AR, WmE., W, TEL. RER. TEES

O E#: (EWEHBHSRY, L&, DRFER (LB LFHEH R,
2020) , 347, [Wang Tao, Wang Tao riji xinbian (A New Compiled Version of Wang Tao’s Diary), ed.
Tian Xiaochun (Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing House, 2020), 1:347.]

@ F.L, 488, _ :

@ T8 (EERER), B (R AR SUR AL, 2007), 63, 76-81, [Wang
Tao, Manyou suilu (Wang Tao’s Travels), proofread by Gu Jun (Beijing: Social Sciences Academic
Press, 2007), 63, 76-81.] _

@ Walter Henry Medhurst, Reply to Dr. Boone's Vindication of Comments (Shanghai: The
~ London Mission Press, 1852), 25-26.
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A, EEWRIL, EENERAES. O%kL, £H08
BEW, RERFERN BIFENERENRL, BREREEE
FEl P B SR AR 0

(ZSEBEARE, AR, B4 HETF T,
BHRETHARE, RABF, (E28) EXRpALF
R, AZBERNELEZ, XARY, 24 %,
RKAEZ, REB/A, @

XMELEFSHEENEBRET RN CUEE, RH
HAmbZE, K2 1880 FRKZHEXABIHFEHEF
(BHEFEAEY i, AXSWEFI+HE, X+HFATED
B, YEHFRMEER WS M4, TEEERT R
EREL, WBRAE “BhE” BHHEEEER, OB “H
" WSEIRE BT

@ &0 Zetsche, Bible in China, HIBIRHESE: GERRMN. WhRILEEHH
XEEEY (Hib: BAHRARAT, 2014) , [Daniel Kam—to Choi, ed., Yizhu shisui: Qing
mo Min chu Jidwxinjiao Shengjing xuanji (A Selected Anthology of Protestant Chinese Bibles during
Late Qing and Early Republican Era) (New Taipei: Olive Press, 2014).]

(@ Pamrick Hanan, “Chinese Christian Literature: The Writing Process,” in Treasures of
the Yenching: Seventy-fifth Anniversary of the Harvard-Yenching Library: Exhibition catalogue, ed.
Patrick Hanan (Cambridge, MA: Harvard University Press, 2003), 275; Patrick Hanan, “The Bible as
Chinese Literature: Medhurst, Wang Tao, and the Delegates’ Version Auther(s),” Harvard Journal of
Asiatic Studies 63, no. 1 (June 2003): 197-239. 5I3CHEE VIR R A,

@ i (PR (L) PR ER) .
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—. ERHEMIRI. HiFSHE

ZEWMEANBREENE, CEERERMEEE,
HHFHRNEZERE, SREROEER, HPAZHRER
. M, ST - BE. 2ERAR%E. BETH. AR, T3
FEWBMENS, EHMEIBRTEESERL. RE. RA,
B A0 IR e R T S T BB A MRS

1842-1844 AE L O AR, 1846 F I RS B, M
ENH8, FECREERLINFRERZTAZ, ROAFDE
¥. #HE. BEl. BEFHSETEI, RmibcscEn, ik
TILHERE, EBEZSER., FHE Y R UIH B 46+ 3Bl
FEEEBTEAR, ARBNE., FEOEFHELRADT

fisfy B, 1854 4, ERBMERH S, REMICHKR 7 EWZLHE
\AR:

(E£48) A8EF (£24K) BN, PE P IH
-4, O2omidnhitsd, BAERB—B,
NS ER, TAEATRAKIA, #kEREREAE,
HEIFSHh, RPESHE—BIEEHE, FRBREBT
RiZ i, #Eg—%, RESRE, T K,
F4 (1854 %8 B 228 ) Az, @

® TRLAIEEAR, TR “Bhk” EEIFETHNERFEEB—AZS, #
W3

(@ W.H. Medhurst to A. Tidman, 11 October 1854, Central China Incoming Correspondence,
1843-1927, Council for World Mission Archive, School of Oriental and African Studies (SOAS)
Archives, University of London, GB 102 CWM/LMS/17/02.
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FRE-BMNACKEEIMNTENE., EHE LR EERE
ERFNERAZSETEGIIE Y. OEE—BOE, Fi5
HFHETEWAEHE, REXMBEFZHMAFZEN LR,
BB AL HROHARAEE., RtR, ELEEHRE. K
R, RtMEE LEYEE. EWME. THE. K#ETSF
NE%BR, MEREHERETHANEEET. 1854 4£3) 1856
SEN Y RTEREMRERAVREY, MARBMANEETE LEF
B EIAE, FRELMEE/ME. 1857 FLUE, MARBH
BB, QSR REBGEER., @18594E3 H, T
Hi e “ T BE#s3E, Griffith John )2 R[], TR,
R EILIES" , @ ERMSAKAMME S FH—F G
i, AEML. “fREEHE, RRHEE, a2z 7 D EHREM
SENETHRSMhEE. FERNEEAER, 15 1857 EEXE
EEitfia B EERIE. BSFEBFEX: FMRIF. XTif
MBZEMEREBREE, IEMERAETE; ITEMEE
B, AERWHEHEEMEWESTE (Benjamin Hobson ) o

B4, BIRREREE B T RN EIESEAHEEACER?

RUEERM “BHE" (FH) 1852 EFE, (HL)
1854 4EAHE, 1858 SEH IHAEIT/E ATl ©1849-1852 4[],

@ W.H. Medhurst to A. Tidman, 11 October 1854, Central China Incoming Correspondence,
1843-1927, Council for World Mission Archive, School of Oriental and African Studies (SOAS)
Archives, University of London, GB 102 CWM/LMS/17/02.

@ E#: (EHBHEFES) , L¥%, 298-306,

® Mk

@ Rk

® EhE" HRESEHIERE. ZH8E. HIBAREREE, HhERRE
REWREE,; SHBE “BhE” SR B30 - REEFRAT 1859 SEHAR (Hdd) ,
1862 fRHUAR {IHZY) . ‘
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FHlRMEBEEMERELZ K, 1853 FEH KK 1854
RS TCEE N RS A T W, BA 1 MIEHE
ZHAXEREAHN (AEE) M(RT) #HEZEE, RNF
b 52 1826 FHEM P XEH/ M (BEHREZRL) BB
BAHERMEL) (1854) , ¥ H D 1820-1830 FFRRIFM ( F
D) MEEITE (FEHE) (1854) , OEREBRT &
BHEPXERZM, .

ABERE, EEXIGEER A S BET AT, 5T
AR, FIBEI8S9I4E3 A 10 B EIEPRE. GAEM
BIGE THRICESE (HA ) B8, & < (2F) #h4HE
KEFH, ZAREFE - BABRALALT, SEHEE, FEA
RZit, EHEZE, BERHHER! " @ EBHIIRZE
TN

HEBHE, CEBF2E, BoefEak, Ab
REH, RRCZHEL, gRLHRTE, #53,
RERE, AfAEMHEAGT, EBELEEF, B L
Fh, XX HERNE, AL, FI4EF
R, FEZNE, R, FRELL, BERZ,
g%z, K4 ©

WRZIE ., BicZFh, M2 ahs K B TR A SR E .
EWEMHBIRR, IMHAOR, BAZER, WAER, AU
LR EFE, FERNEREEZFNTA—IT,

(D Hanan, “Bible as Chinese Literature,” 225-226.
@ Fi: (TBHEEHESEY, b, 372-373,
@ Rk,

113



EXBNFHR - H278

XZWNEPHRLTHXHEEI]E (Thor Strandenaes ) EHE

TR R a AP “WERE” —REELAUR
4 AN EE B0y RO (B 8 P 42 N BR STk A IR 72

ML 18071907 F MM X 2RXFEL L, THF
FHTHBEREKR, MNAEFEEFRAIAR, H
HL2L5BAXFRKAR? —F @, BFHEHKITLEHF
R F A FEHFE B PET LR, RNAAAIE
FXPRFTELHAR, AATEZERER. BW
(client) , MM AR £, HRHA (batron) 5 G —
FE, 19200 LB FH—FEESARRKGALL
WHE, AMBARELEEHRIMIAGTS, SEFS
&9 B R 4EALf R R --e e BAEXTEX—HERE
FHe, ARBEFNTEELFG TR 2 RRE, X
ARBILE, MEX-HBGETRES, BREE,
LLeERTEFLEEFEL. ARETL - TEF
EHANEN, —TRELIIEPRANSETZGKE
(indifference ) o @

bR b, MEFRRBEREMEELT, EHRAEREERM
“BAL” FEBITFHTET EFE. 18344F, EHE. DEH.
B, WM (Karl F. A. Gutzlaff ) B35 “WWA/NE” , Xt
BiILBMELEFAHTEIT. ATHNEFERICTHEXREE

(D  Thor Strandenaes, “Anonymous Bible Translators: Native Literati and the Translation
of the Bible into Chinese, 1807-1907,” in Sowing the Word: The Cultural Impact of the British and
Foreign Bible Socitey, 1804-1904, ed. Stephen Batalden, Kathleen Cann, and John Dean (Shefilield:
Sheffield Phoenix, 2004), 121-125.
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TG4 VB M BRRR SO, MRS 1830 EAF R E, P
SCEIEAT, “TAMARER" (4 )5 L2 hERDBE,
1836 4%, ( IH% )B4 X B SR SoAE BII%, 1838 E %, @
(He) 5EJE, 1836-1838 4, I B H M ey o H By TR
PR3 B0 [ AR, B R VM TE M A (R TR E R )
( China: Its State and Prospects ) WRET , Bt T 4 ERE
B BIEX2ME S, WETE, FHRBEREEMEE, W
BEREN “A¥EXHAS (BFBS) FAAELFOHEEEEHE
o B 5 BB 1 P B AE R S OGRS P s p AR, @
“BAAR” BIFEE, EHBITREM, BREGHX T BE,
ERLFHEE,

= BRBANBIBREE . SO I AR

BE “ZHAE M ZH0 46, ZHBRE(EETH
)y (1834) FEBETAXBEEES. BoBLERE. S8
v, BhamREEs FEMFEERERGENER. B,
XXM B SRR B T E R “THA” BIEZBEP.
WRVEE R KRR, “ThE” RBEHIERE
ZE B S, FIEMR, BXELRABSTEBFN
(REMEMEBRREEP—R) , BWEEREN BIREF
FEHAA S HERESNEE, FREEET. RETHEH

(@  Jessie Gregory Lutz, Opening China: Karl F. A. Gutzlaff and Sino-Western Relations,
1827-1852 (Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans, 2008), 156-157.
(@ Strandenaes, “Anonymous Bible Translators,” 136.
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g, MM THESEYS, EREEEEE, WREAMITKEE
A (patron) ’ %ﬂﬁ]ﬁ%ﬁ%%%ﬁ}f%& ﬁ'@@é@%i‘tﬂiﬁgi
RALE, PRk RaER, O

FEEE XM ORMERNSFER, HABEE
%, OXFERIENE 12 HEBAES, BPREAREH
O, BMEEBNBRZEHNARERE, DESEHER
RETBTTHS . o4, VOBCRRMBIE B AW, HRHRRTH
BAEOR, ARFEEBK “FERE BBETIE, ZEXNER TR
EHELE (WB2MABER. 82, 6%, BEXT
%), ERWEARFRSERZME, U “BhE" K,
1890 E MM B MR+ AL LEBUEZSWIFEL, B
Rk “FIEAE” BETEN, XH/EHGENE.

BT (2AEFH) ARTEAFORARHF, +
BEFBHEN, “EARBRETHAEAREHT,
BA R, REEHE, EABARELFELF
Wit 2, BB ERMPHEtE, @

ERXBAEEN . BIFRRN BT, FRERTMHIFE. A

@ £ W Andre Lefevere, Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame
(Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2010},

@ SRKRE: (TEBEESEERES (L) . AERBHAERE) (L.
i SMEHE HIR4, 2010) . [Martha Cheung, Zhongguo fanyi huayu yingyi xuanji, (shangce):
Cong zaoqi dao Fodian fanyi (An Anthology of Chinese Discourse on Translation, vol. 1, From Earliest
Times to the Buddhist Project) (Shanghai: Shanghai Foreign Langnage Education Press, 2010).]

® WMERKEH “SREGAT —bE. EZH. BEEM A EFHEER" Wik
ABIFRERIL.

@  Records of the General Conference, 52.
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HHAREZT, #AEEET, BRANTEBFOTEL
b

EMITLE, R AN EHANISEEL, KK
MAAE, X AL, RARHIME, FERLEL,
FRERALH, EHER, BYTHELEL, &
SEABARZEBBL P, O

WFRIE ALY, WEREK “BLTS” | TEFA
BERDURR . fh—4F I3, SRR KRB MR8 5%
Sl 7 R T S T -

RA(EEBA) LE Z#dr, FEIRSK, Hhig
HEE AR, AR TFERZES, A TEEHT
ZHREFHEEINP, RENLAKK, B LF, &
REAB AEEZ AR, FRAR, EXEIELF O

“BHA” BRELABE P THEDENERAN,
BEEWET YN OEHER? UEHBHESEEN (AATE)
(3:1-7) K6, MLYHERELZS, HERESH5HEE
EBHEKS B E AT RESSHNEBEHEK BIHT -
TREFEIEAT | IR “BIAR” ZATH CPIA/NEEAT 1 D

© E#H: (BEREFHRD), L%, BREZEL (L. LSRR,
2020) , 37, [Wang Tao, Taoyuan chidu xinbian (A New Compiled Version of Wang Tao’ s Letters),
edited and proofread by Chen Yulan (Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing House, 2020),
1:37.]

@ EE:. (BiERk), wiEE. SHEEA (5 DELEHR, 1989) ,
116, [Wang Tao, Yingruan zazhi (Coast Miscellaneous Records), punctuated by Shen Hengchun and
Yang Qimin (Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing House, 1989), 116.]
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ALBPEART

AHBRAER, Ho REZR. ANERR, REZE, FNEHR. 2L
& | B2 BRI E, PELWARLE. ML, (TS, 2

BEZ, Ao, MMERZY ., BIRER. FAFM. AEA M
MRS . FERE. AERHE, ©

WiEdaRn. HHEAERE, AAEH, Rtz H, BHTR, &
ez, AR TR, REREHTR, BE MR, EXE A i
#H | Z. Bt ERZ S, BESEHNZ., Bz, BHZERZA,
BB ERIN. BRANKETHEFZHF FAATAZHEA. Wk
BRI MR THRAS, ©

e ZEITEETT . MiHH AR, HAMAEREH, REZH., WA AH.
m BRER ., IR, HEUMES, BLFE EHEZ .. MEHRZ 4.

TR PSR | TREPE 2 TR H N o R IEA I SR H R
FEEEEH 2 R0, WM. TRTRR, @

WEERFOTMLEHEZER ., MEERs . BRZAE K. CHRK, B
ETZAARS. ABFEE. MR, BHHBREHE., Wi E L2
O |z, XBmRzh, EREE, SRHZRREZ. B—=ETZ. BRZE
REztHER, B2ERw. BEREEZ R, BZEFZEAPARR. B2
FAFEAZHT, X, BHEFEME, EFZBAAMERRE, ©

(ARid) BEEFH “FEXFE" , HREALLHER
ERE, AR A LA RERNSREE . ®acha[
M2, R, FILET, FIRAHEHEEEHWAER,
Xt 19 WAL PHMSRMOTEERBE, FATAERHE

“OilBEA” EFEEENIEIOE2FERZ—, M

@ “B|hE" (HALPY (L. THLEXELH, 1866) , [Weibanben Jiuyue
quanshu (O1d Testament: The Delegates’ Version) (Shanghai: The ABCFM Press, 1866).]

@ HBX-wEA (HYLBY (L#F: IHPR RSB, 1863) o [Bizhiwen—
Kebicun Jittyue quanshu (Old Testament: The Bridgman—Culbertson Version) (Shanghai: The American
Presbyterian Press, 1863).]

@ BWAAEERBEERE)(FE: BI£, 1855) . [Siren xiaom Jiuyizhao Shengshu (Old
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